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Résumé 

Au cours des derniers siècles, parmi les poésies persanes, les quatrains de Khayyam, en tant qu'un 

trésor précieux de la littérature persane, ont attiré l'attention de la plupart des orientalistes et des 

traducteurs. Aujourd’hui, cet ouvrage a été traduit dans de nombreuses langues et est accessible à 

de nombreux publics. Étant donné que les poèmes de ce poète ont une élégance, un savoir-faire 

littéraire, un rythme et une prosodie  particuliers, en raison du  fait qu’ils appartiennent, d’une part, 

au genre de rôbâî et, d’autre part, au style khorâssâni, leur traduction nécessite beaucoup de 

précision et d'efforts. Dans cette recherche, on tente d'examiner la traduction française de quelques 

quatrains de Khayyam en suivant la théorie d'André Lefèvre pour savoir si la forme du quatrain, 

sa rime, sa signification et son rythme ont été convenablement transmis dans la langue cible. Pour 

atteindre cet objectif, nous envisageons les sept catégories de traduction de poésie selon Lefèvre : 

1. Traduction rythmique, 2. traduction rimée, 3. traduction en vers blanc, 4. traduction-

interprétation, 5. traduction phonétique, 6. traduction littérale et 7. traduction en prose, afin de 

dégager la stratégie utilisée pour traduire les rôbâï. Les résultats obtenus indiquent que Marthold 

a principalement recours à la méthode de la « traduction rimée et rythmique ». 

Mots-clés : André Lefèvre, Traduction de la poésie, Traduction rimée, Quatrains de Khayyâm, 

Jules de Marthold. 
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Abstract 

In recent centuries, among the works of Persian poetry, Khayyam's quatrains have attracted the 

attention of orientalists as one of the precious treasures of Persian literature. Today, this work has 

been translated into many languages and is accessible to many audiences. Since the poems of this 

poet have a special elegance, literary craftsmanship, rhythm and prosody, due to the fact that they 

are all in the rôbâï genre and in the khorassani style, their translation requires much more precision 

and effort. In this research, we attempt to examine the French translation of some quatrains of 

Khayyam following the theory of André Lefèvre to find out if the form of the quatrain, its rhyme, 

its meaning and its rhythm were well transmitted in the target language or not. To achieve this 

goal, we consider Lefèvre's seven categories of poetry translation: 1. rhythmic translation, 2. 

rhyming translation, 3. blank verse translation, 4. translation-interpretation, 5. phonetic 

translation, 6. translation literal and 7. prose translation, in order to identify the strategy used by 

him to translate the quatrains. The results obtained indicate that Marthold mainly uses the method 

of “rhymed and rhythmic translation”. 

Keywords: André Lefèvre, Poetry translation, Rhyming translation, Khayyam quatrains, 

Jules de Marthold. 
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 1402(، پاییز و زمستان  11، شمارۀ دوم )پیاپی ششم های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ  نشریۀ علمی پژوهش 
 1399مرداد  25 1399مرداد  24 1399مرداد  5 استریپ بابا: نگاهی بر…آواها در کمیکنام

 بررسی ترجمۀ فرانسۀ برخی از رباعیات خیام از ژول دومارتولد  

 برمبنای آراء آندره لُفِور 
 پژوهشی  ۀمقال

 )نویسنده مسئول(  1شرکت مقدم قهیصد 
 ران یتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبان اتیزبان و ادب یارشته  انیم  قاتیگروه زبان فرانسه و عضو مرکز تحق اریدانش

   انیسائی مختار ع 
   رانیتهران، ا ،یگروه زبان فرانسه دانشگاه علامه طباطبائ اریاستاد

 

 چکیده
های ارزشمند ادبیات فارسی عنوان یکی از گنجینههای اخیر از میان آثار منظوم فارسی، رباعیات خیام بهدر سده

ترجمه شده و  های مختلفی  است. امروزه این اثر به زبانتوجه خاورشناسان را بیش از پیش به خود جلب کرده

جایی که اشعار این شاعر بنام از ظرافت، صنایع ادبی، وزن و  است. از آندراختیار مخاطبان زیادی قرار گرفته

دلیل این که همه اشعار او در قالب رباعی و در سبک خراسانی می باشند، به   ای برخوردار است،عروض ویژه

طلبد. در این پژوهش سعی بر آن است تا ترجمۀ فرانسۀ چند ترجمۀ آن به مراتب دقّت و تلاش بیشتری را می

( بررسی نماییم تا دریابیم آیا شکل ظاهری رباعی،  André Lefèvreرباعی از خیام را برمبنای آراء آندره لُفِور )

مقصود،  خوبی در زبان مقصد انتقال یافته است یا خیر. برای نیل به این  آهنگ آن بهوزن، قافیه، معنا و ضرب

. ترجمۀ  3دار،  . ترجمۀ قافیه2. ترجمۀ وزنی،  1گانۀ انواع ترجمۀ شعر به شیوۀ لُفِور را که شامل  بندی هفتدسته

. ترجمۀ شعر به نثر است را  7اللفظی و . ترجمۀ تحت6واجی، -. ترجمۀ آوایی5تفسیر، -. ترجمه4شعر سپید، 

دهیم تا متوجه شویم مترجم فرانسوی از کدام راهبرد برای ترجمۀ رباعیات سود جسته  ملاک کار خود قرارمی

به نتایج  شیوۀ  دستاست.  از  بیشتر  مارتولد  که  است  آن  از  حاکی  قافیه»آمده  وزنیترجمۀ  و  استفاده   «دار 

 است. کرده

 دار، رباعیات خیام، ژول دومارتولد.آندره لُفور، ترجمۀ شعر، ترجمۀ قافیه :هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱

ای برخوردار بوده و همواره ازمیان آثار منظوم ادبیات فارسی، رباعیات خیام از جایگاه ویژه

است. این اثر ارزشمند یکی از شاهکارهای ادبی در توجه خاورشناسان را به خود جلب کرده

همراه شود که در خود ردپای فرهنگ و اندیشۀ غنی ایرانی را بهحوزۀ شعر فارسی محسوب می

 1دارد. اولین ترجمۀ یک مجموعه کامل رباعیات خیام در اواسط سدۀ نوزدهم توسط فیتزجرالد 

بوده به افکار خیام  بهنقطۀ آغاز آشنایی غرب  از معرفی چهرۀ خیام  عنوان یک  است. وی پس 

های علمی و ادبی جهان را اندیش به جهانیان، توجّه بسیاری از شخصیتادیب و فیلسوف ژرف

است. بعد از وی، مترجمان دیگری رباعیات خیام را به دیگر  های این شاعر جلب کردهاندیشهبه  

مندان ادب و شعر قراردادند. امروزه، نزدیک به پنجاه ترجمۀ ها ترجمه کرده و دراختیار علاقهزبان

که آخرین نسخۀ آن اخیرأ   2مختلف از این مجموعۀ شعر ارزشمند به زبان فرانسه موجود است 

، اولین مترجمی بود که 4باتیست نیکلااست. ژانترجمه شده  3توسط پاتریک رومو  2021در سال  

به زبان فرانسه ترجمه و در  1867همراه بخشی از بوستان سعدی در سال رباعی خیام را به 464

ها منشی سفارت فرانسه در تهران و سپس  تسالیانی در ایران زیسته و مدّ  وی  پاریس منتشرکرد.

رشت در  فرانسه  صوفی.  بود کنسول  شاعری  را  خیام  مینیکولا،  و  مشرب  تعابیر  و  دانست 

 ترجمه،  این.  کردمی  تفسیر  عرفا  ۀاصطلاحات موجود در رباعیات منسوب به او را مطابق اندیش

ترجمهاولین و قدیمی  از بهترین  رباعیات خیام  فرانسوی  ، 1390)میرافضلی،  رودشمار میهای 

عطار، ده رباعی از این شاعر    الطیرمنطق، مترجم  5(. چندسال قبل از وی، گارسن دوتاسی 98ص.  

 6ها، مترجمان دیگری همچون شارل گرولو بود. بعد از آنبه فرانسه ترجمه کرده  1857را در سال  

(، فردیک  1910)8(، ژول دومارتولد 1910)7هشت رباعی، فرانس توسَن وصدوپنجاه  1902در سال  
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(، با الهام از ترجمۀ فیتزجرالد  1985)  3( ، اَرمان روبَن1921)  2(، ژان کارپانتیه 1916)  1کورناز-روژه

 این اثر را به فرانسه ترجمه کردند.

 . سوالات و فرضیات تحقیق۱-۱

ترجمه رویکرد  به  باتوسل  بهما  این پرسششناسی،  به  پاسخ  آیا  دنبال  که  ترجمۀ  ها هستیم 

است؟ درستی در زبان مقصد بازآفرینی شدهفرانسه رباعیات خیام ازلحاظ محتوا و شکل رباعی به

است؟ ترجمۀ مارتولد براساس دسته بندی لُفور آیا وزن و قافیۀ اشعار در زبان مقصد انتقال یافته

شده توسط لُفور کدامیک مناسب ترجمۀ گیرد؟ از میان هفت استراتژی مطرحدر کدام گروه قرارمی

 رباعیات خیام است؟ 

رسد ژول دومارتولد بیشتر به بُعد زیباشناسانه شعر و بازآفرینی فرم رباعی در زبان نظر میبه

مقصد توجه داشته و کمتر خود را معطوف انتقال دقیق معنای اشعار خیام به زبان فرانسه کرده 

 است. آهنگ موفق عمل کردهاست. لازم به ذکر است که در اغلب موارد نیز در آفرینش ضرب

پاسخ به  دستیابی  ویژگیبرای  بر  ابتدا  و علمی،  دقیق  و موسیقایی خاص  های  های شعری 

کنیم تا دریابیم آیا این عناصر که رباعیات تمرکز کرده و با ترجمۀ آن در زبان مقصد مقایسه می

قافیه و ضرب زبان مقصد  دربرگیرنده وزن،  به درستی در  ایرانی است  بنام  آهنگ اشعار شاعر 

 انتقال یافته یا خیر.  

 . روش و رویکرد تحقیق ۱-2

شناسی بکاود و با هدف پژوهش حاضر این است که چند رباعی از خیام را از منظر ترجمه

ویژه آندره لُفِور به بررسی میزان بازآفرینی پردازان این رویکرد بههای نظریهگیری از دیدگاهبهره

این رباعی، وزن، معنا و ضربشکل ظاهری   به  برای رسیدن  بپردازیم.  فرانسه  زبان  آهنگ در 

را ملاک کار خود قرار داده تا دریابیم مترجم   4شیوۀ لفور بندی انواع ترجمۀ شعر بههدف، دسته

جایی که رباعیات خیام  است. از آنفرانسوی بیشتر کدام راهبرد را در ترجمۀ خود اتخاذ کرده

است، لذا ضرورت بررسی بیش از پنجاه بار توسط مترجمان مختلف به زبان فرانسه ترجمه شده
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برگردان این  از  برخی  بهکیفی  ازمیان نظر میها ضروری  دومارتولد  ترجمۀ ژول  انتخاب  رسد. 

از یکترجمه دیگر  برگردانهای  دیگر  به  نسبت  نسخه  این  که  دلیل است  این  به  در طرف  ها 

هاست و ازطرف دیگر، تر است و ذکر و ارجاع به آن مجموعه بیشتر از دیگر مجموعهدسترس

رو پنج رباعی از میان سایر  منظور، در تحقیق پیش  آید. بدینها به حساب میجزء اولین ترجمه

است تا بهتر باتوسل رباعیات خیام با درنظرگرفتن فرم، قافیه وآهنگین بودن ابیات انتخاب شده

گیری از روش تحقیق کیفی و با تکیه به رویکرد لُفور قابل ارزیابی باشد. پژوهش حاضر با بهره

 پردازد.  د تطبیقی به تحلیل رباعیات خیام میبر رویکر

 پژوهش پیشینة . 2

ادبیات فارسی، دربارۀ خیام و رباعیاتش سخن بسیار گفته شدهبدون است.  شک، در حوزۀ 

های  کند که پژوهشگران بیشتر به بررسی اندیشهمیپژوهی، این حقیقت را آشکار  کارنامۀ خیام

های این شناسی به ترجمهاند و کمتر ازمنظر ترجمهوی و یا صحّت انتساب رباعیات وی پرداخته

اند،  جا سعی داریم به مقالاتی که در این حوزه نگاشته شدهاند. لذا، در اینمجموعۀ شعری پرداخته

 کنیم.اشاره

« مقالۀ  در  ترجمهسعیدی  خیامنقد  عمر  رباعی  فرانسوی یک  )مجلۀ  های  به  1390،  قلم«   )

رسد  پردازد و به این نتیجه میهای یک رباعی از مجموع رباعیات عمر خیام میبررسی ترجمه

که اختلاف چندانی بین برگردان مترجم سدۀ نوزدهم با برگردان مترجم سدۀ بیستم وجود ندارد 

شناختی، فکری و زیباشناختی است ترجمۀ روشنگرانه یک نظام زبانها بوده،  و آنچه مدنظر آن

 که بتوانند به دنیای خاص و یگانۀ این شاعر ایرانی راه یافته و به افکار او نزدیک شوند. 

 « باعنوان  دیگری  مقالۀ  رباعیات  در  از  فیتزجرالد  انگلیسی  برگردان  در  »سپهرگفتمان«  تغییر 

)مجلۀ  خیام و  «  زبان  نوشته1390،  ترجمهمطالعات  به  استناد  با  اظهارنظرهای  ( غضنفری  و  ها 

ترجمه دربارۀ  »سپهرگفتمان« فیتزجرالد  دیدگاه  از  وی  ترجمۀ  از  رباعی  دو  تحلیل  به  اش 

رغم تبحّر و دقّت خود است. نویسندۀ مقاله به این نتیجه رسیده که مترجم مذکور نیز علیپرداخته

برکنار  بماند و از این پدیده  از چنبرۀ ایدئولوژی و فرهنگ مقصد مصون  در ترجمه، نتوانسته 

 نمانده است. 
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های  های خیام به زبان آلمانی وبررسی معادل های رباعیترجمه  ۀتاریخچ هاشمی نیز در مقالۀ »

نقد زبان و « )مجلۀ  هاههایی از این ترجمادبی براساس مثال   ۀشناختی در ترجمزیبایی–صوری
 شامل   که  پرداخته،  آلمانی   زبان  به  خیام   رباعیات  هایترجمه  ( به معرفی1384،  ادبیات خارجی

. شودمی  آلمانی  به  انگلیسی  از  غالباً  دوم،دسته  هاییترجمه  نیز  و  آلمانی  به  فارسی  از  هاییترجمه

مقاله براساس  هاترجمه  این   از  برگزیده  نمونۀ  چند  نگارندۀ  نیز    -صوری  »ترجمه  نظریۀ  را 

است و به این نتیجه رسیده است که در ساختارهای  داده قرار  بررسی مورد  کولر  شناختی«زیبایی

به شعر  آهنگ  و  وزن  رعایت  ترجمه صورت  شعری،  در  ابیات  آهنگ  و  قافیه  بازآفرینی  ویژه 

 است.  پذیرفته

ویکتوریا« )مجلۀ    عصر   انگلستان  در   خیام  آثار  از   استقبال  و  ای با عنوان »دستکاری در مقاله

  اند کهدادهای نشانمقایسه-ابتدا با استفاده از روش توصیفی(، نویسندگان  1401،  مطالعات ترجمه

فیتزجرالد ترجمه   و به چه صورتاست،  چگونه یک متن شرقی به مخاطبان انگلیسی معرفی شده

های عصر ویکتوریا از ترجمۀ خیام  است و چرا انگلیسینفع خوانندگان بریتانیایی تغییر دادهرا به

پژوهش  نتایج  .استقبال کردند انگلیسی  که  دهدمی  نشان  این   هرگونه   خیام   ترجمۀ  در  مترجم 

 امپریالیستی  و استعماری نگرش  بیانگر که  است  کرده حذف  را فارسی فرهنگی  مفاهیم به  ارجاع

 .است  شرق به نسبت انگلیس

»ترجمۀ مقالۀ  در  همکاران  و    موردی   بررسی   :فرهنگی  تحریف  و  اینشانهبین  زاهدی 

( با تکیه بر نظریۀ یاکوبسن 1393،  های زبانشناسیپژوهشخیام« )  رباعیات  ترجمۀ  در  تصویرگری

ای دیگری  ای در قالب نظام نشانهبر این مسأله که در فرایند ترجمه، متن از یک نظام نشانهمبنی

ای، همانند ترجمۀ بین زبانی، پردازند که ترجمۀ بین نشانهشود به اثبات این مطلب میتولید می

  رباعیات خیام،   فیتزجرالد از  ترجمۀنویسندگان مقاله با بررسی    تواند اثر اصلی را تحریف کند.می

  تحریف  و  شده، پدیدۀ دستکاریترجمه  نسخۀ  سالیوان در  ادموندتوسط    همراه تصاویرارائه شدهبه

 . کننداثبات می فرهنگ اصلی را متن و

 کنیم. ها اشاره میاست که به آندربارۀ نظریۀ آندر لُفور نیز مقالات نوشته شده

های لُفور در ترجمۀ شعر بین زبان عربی  بشیری و محمدی در مقالۀ »میزان کارآمدی رهیافت

لُفور اشاره به چاپ رسانده  جستارهای زبانی و فارسی« که در مجلۀ   به معرفی راهبردهای  اند 
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داشته و آن را روی ترجمۀ »عن انسان« محمود درویش از عربی به فارسی پیاده کرده و میزان  

 اند. کارآمدی آن را در دو زبان عربی و فارسی سنجیده

  بر  حافظ  دهم  غزل   از  الشواربی  امین  ابراهیم  ترجمۀ  بر  ناظری و همکاران نیز در مقالۀ »نقدی

کاوش  بازنویسانۀ  نگره  اساس مجلۀ   ( تطبیقی،  لفور«  ادبیات  رویکرد 1400نامۀ  به  توسل  با   )

کوشند ترجمۀ عربی منظوم و منثور شواربی از غزل دهم حافظ را در سایۀ تحلیلی می-توصیفی

سو نمایش تأثیر  های مورد نظر لفور بررسی نمایند. برآیند نهایی این پژوهش، از یکمحدودیت

محدودیت ایدئولوژی لفور در ترجمۀ شواربی است آن هم با نگرش عارفانۀ وی در بازنویسی 

سازی نمادهای خانقاهی و از سوی دیگر، بیانگر محدودیت سبک ادبی است این غزل و معادل 

 ند. کشاکه شواربی را به بازنویسی مفهومی در موسیقی و صنایع ادبی می

ها بیانگر این مطلب است که تاکنون پژوهشی با محوریت نقد ترجمۀ ژول دومارتولد  بررسی

رو سعی داریم از رباعیات خیام با تکیه بر آراء لُفور انجام نشده است. بنابراین، در پژوهش پیش

تا ترجمۀ چند رباعی از خیام را که سرشار از نکات فلسفی است را تحلیل و بررسی نماییم تا  

کلام و درونمایۀ اشعار خیام بر مخاطب از این رهگذر، میزان موفقیّت این مترجم در انتقال جان

 مشخص شود.

 چارچوب نظری . 3

دیگر    به.  است مقصد  زبان  در مبدأ  زبان  عناصر  دوبارۀ  رمزگذاری  فن  شعر،  ترجمۀ  شکبدون

زبانی  نوعی  شعر  ترجمۀ  سخن،   اصلی  زبان  در  پیام  یک   رمزهای  آن  در  که  است  کوششِ 

 حفظ  و  نویسنده  سیاق  و  سبک  رعایت  با   شایسته،  هایمعادل   گزینش  از  پس  و  شده  رمزبرداری

  هر  یا  کلمه  هر  درواقع،.  شودمی  بازتولید  مقصد  زبان  در  کدُها   آن،  دهندۀشکل  اجزای   ارتباط

  کنندمی   بیان  شعر  در  را  خود  واقعی  معنای  کارکردی،  یا  متنی  موقعیتِ   درنظرگرفتن  با  جمله،

(Hymes, 1984, p. 26.)  توان گفت که از هاست و میترجمۀ ادبی متمایز از سایر ترجمه

ها دارد، به ارزش خاصی برخوردار است. البته هرچقدر که جایگاه بالاتری در میان دیگر ترجمه

ای را به خود همان میزان وشوارتر است. در میان ترجمۀ متون ادبی، ترجمۀ شعر جایگاه ویژه

رسد به ترجمۀ که چیزی از ترجمۀ متون ادبی به گوشمان میاختصاص داده است و به محض این
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ترجمۀ » زبانشناس روس اعتقاد داشت که    1افیم اتکین (  165:1401بودی،  اندیشیم. ) زندهشعر می

رو، وی در پی یافتن راه حلی  در فرانسه آشفتگی عمیقی را پشت سر گذاشته است. ازاین  «شعر

های اخیر تنها چاپ سریع برای عبور از این بحران بود. ازنظر وی هدف اصلی مترجمان در دهه

مجموعۀ اشعار شاعران، بدون درنظر گرفتن بازتولید عناصر زیباشناختی آن در زبان مقصد است 

بر ترجمه4، ص.  1402مقدم،  )شرکت نبود نقد واقعی  ابراز تأسف  (. اتکین از  های منتشرشده 

گیرند و تنها به این کرد. وی اعتقاد داشت مترجمان در حین ترجمه، کلیّت شعر را درنظر نمیمی

)بسنده می ارائه دهند  زبان مقصد  از شعر در  قابل فهم   ,Agostini-Ouafiکنند که معنایی 

2006, p. 19گوید، همان سازماندهی کلمات و نحو در بیت (. آنچه اتکین به آن ترکیب می

ها بیت شناسانندۀ  ورزد. ازنظر آنیعنی همان چیزی که پل والری هم به لزومش تأکید میاست،  

داد شعر کلاسیک را نه شعر است. اما بودلر که خود استاد ابیات دوازده هجایی بود، ترجیح می

-Agostiniدر قالب ابیات منطبق بر قواعد هجایی، بلکه درشکل مسجع نثر به ترجمه درآورد )

Ouafi, 2006, p. 19است، درحالی پذیر  (. ازنظر بودلر، ترجمۀ شعر فقط از طریق نثر امکان

که ازنظر والری، ترجمۀ معنا کافی نیست، بلکه باید سعی کرد قالب شعری را در زبان مقصد  

 (.126، ص.  1401مقدم، بازآفرینی کرد )شرکت

بر بازآفرینی وزن، قافیه و ساختار نحوی، باید  دست هنگام ترجمۀ شعر علاوهمترجم چیره

ها از نظر  عناصر فرهنگی و معنایی متن مبداء را در اولویت کار خود قراردهد. اما زمانی که زبان

ساختاری با هم تفاوت زیادی دارند، بدون شک قالب متن اصلی در ترجمه دستخوش تغییراتی 

می ازبینانکارناپذیر  موجب  که  تغییراتی  شامل ضربشود؛  که  اصلی  متن  زیبایی  آهنگ، رفتن 

آهنگ شعری مختص به شک هر زبانی، ضربشود. بدونهای ادبی میآرایی و برخی از آرائهواج

نظران سه روش کلی را برای  باشد. امروزه، صاحبخود را دارد که در ترجمه قابل بازآفرینی نمی

 گیرند: ن ادبی درنظر میترجمۀ متو

اللفظی که شامل انتقال همان واژه در بافتِ متن اصلی در زبان مقصد است. . ترجمۀ تحت 1

. بازآفرینی سبک  3. انتقال معانی بدون درنظر گرفتن بافت و شکل جمله یا نظم کلمات.  2

ای که مترجم بتواند شبیه آن را جایگزین نماید؛ به بیانی دیگر، یعنی بازآفرینی  شعر به گونه
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می محسوب  شعر  ترجمۀ  برای  روش  بهترین  این  که  معانی  و  تصاویر  قافیه،  شود وزن، 

   (.45، ص. 1397؛ به نقل از سرپرست، 147، ص. 2000)عنایی،

های بنیادین دربارۀ انسان و جهان هستی است که مورد توجه  رباعیات خیام آکنده از پرسش

است )شیروانی دنیانی، های مختلف ترجمه شدهها قرارگرفته و به زبانپژوهشگران سایر ملت

ترجمۀ دست41، ص.  1400 از نوع  رباعیات خیام، شماری  از (. از مجموعه  اقتباس  با  دوم و 

است. اما تعداد زیادی از خاورشناسان در طی حدود ترجمۀ فیتزجرالد به زبان فرانسه ترجمه شده

نویسنده اند. ژول دومارتولد، هایی از رباعیات را از فارسی به فرانسه برگرداندهدو سده مجموعه

است. وی در رباعیات خیام را به زبان فرانسه ترجمه کرده 1910و منتقد ادبی فرانسوی در سال  

دارد که ترجمۀ این مجموعۀ شعری از فیتزجرالد، مصداق مقدمۀ کتاب خود به این مسأله اشاره

بی معنای 1وفا »زیبای  به  توجه  بدون  آهنگین  ابیاتی  بازآفرینی  در  تنها سعی  وی  یعنی  است.   »

ای دقیق در حقیقی آن داشته است. مارتولد اذعان دارد که ترجمۀ وی تلاشی برای ارائۀ ترجمه

قالب شعر است تا حقیقت این شاهکار ادبی را دراختیار پژوهشگران فرانسوی قراردهد )مارتولد، 

سادگی از معنای کلمات برای فهماندن مقصودش  به(. وی همچنین نوشته است که خیام  1910

کردهبهره زیباتر  و  پیچیده  را  ابیات  ساختار  فیتزجرالد،  که  درحالی  تحقیقات  گرفته  با  است. 

های اینترنتی، اطلاعات دقیق و جامعی دربارۀ این مترجم و این مسأله که آیا شده در سایتانجام

به زبان فارسی مسلّط بوده، وجود ندارد؛ اما با درنظرگرفتن اظهارات وی در مقدمۀ ترجمۀ خود، 

  1460سال    با تأکید بر این مساله که از نسخۀ خطی رباعیات، موجود در کتابخانۀ آکسفورد به

را در   مصراع اول و دوم و چهارم کرده و به گفتۀ خود وی، با دقّت تمام قافیۀ  میلادی استفاده

رسد با زبان نظر میاست، بههمچون شاعر عمل کرده در مصراع سوم انگلیسی بازآفرینی کرده و

امروزه تعداد رباعیات اصیل خیام که به وی است.  فارسی و قالب شعر رباعی آشنایی کامل داشته

داده می آننسبت  تعداد  و  بحث است  مجموعهشود محل  در  گردآوری شده  ها  رباعیات  های 

ای  باشد، مجموعهمتفاوت است. »رباعیاتی که به اسم خیام معروف است و در دسترس همه می

؛  1، ص.1353است که عمومأ از هشتاد الی هزار و دویست رباعی کم و بیش دربردارد« )هدایت،  

 رباعی را به زبان فرانسه ترجمه کرده است.   158(. مارتولد  148، ص.  1396جاه،  نقل از جاهدبه  
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هفت راهبردهای  حاضر  پژوهش  لُفور)در  آندره  کتاب  1975گانۀ  در  هفت  (  شعر،  ترجمۀ 

های  طور کامل و جامع همۀ ویژگیاین راهبردها بهاست.  درنظر گرفته شده  1استراتژی و یک طرح

دار، ترجمۀ شعر به نثر و ترجمۀ اللفظی، وزنی، قافیهترجمۀ تحت واجی،شعر را همچون ترجمۀ  

منظور بندی لُفور به، طبقه(Shaol and Sen, 2010)گیرد. به گفتۀ سِن و شال  سفید را در برمی

است. لُفور خوبی تعریف شدهها بهترجمۀ بهتر مفید است و هفت استراتژی جامع و هریک از آن

کار گرفت و مشکل نظری  میلادی اصطلاحات »نظریه« و »علم« را در ترجمه به  1978در سال  

بیان اشارهرا  نکته  این  بر  ادبی«  دانش  کانون رشد  »ترجمه:  مقالۀ  در  اختلاف کرد. وی  که  کرد 

وی از   ،است. لذاتفاهمی دوطرفه ایجاد شدهگرایان جدید براساس سوءاصحاب تأویل و اثبات

گرایانه به ترجمه را که مربوط به سه قرن پیش و با باورها و اصول  یک طرف با نظریۀ تأویل

گرایی منطقی که با تمرکز  کند و ازطرف دیگر نیز رویکرد اثباتجدید در تناقض است را رد می

داده میبر  ادبی  دانش  ارتقاء  مانع  طبیعی  علوم  قواعد  و  محض  نمیهای  نیز  را  پذیرد  شود 

ص.1397)سرپرست،   می40،  واحد  بستری  را  شعر  لُفور  و  (.  محتوا  فرم،  آن  در  که  داند 

وی در هفت استراتژی و طرح اولیه خود، بر فرآیند    است.شناسی در آن درنظر گرفته شدهزیبایی

  ترجمه و تأثیر متن اصلی بر ترجمه تمرکز دارد.

 گانه آندره لُفور : راهبردهای هفت۱جدول 

این ترجمه بر بازآفرینی صدای متن مبداء در متن مقصد تمرکز دارد. در  2آوایی/واجی .ترجمۀ 1

شود، ولی ای در زبان مقصد جایگزین میاین راهبرد هر واج با واج مشابه

میجنبه قربانی  شعر  دیگر  ترجمۀ    شود.های  در  بیشتر  ترجمه  نوع  این 

لُفور این  ریشه مانند فرانسه و اسپانیایی کاربرد دارد.های همزبان ازنظر 

نام  ترجمۀ  در  حدودی  تا  آن  استراتژی  حاصل  و  دارد  کاربرد  آواها 

 ای نازیبا و فاقد معنا است. ترجمه

این راهبرد بر ترجمۀ واژه به واژه تأکید دارد، لذا، معنا و ساختار نحوی  3اللفظی. ترجمۀ تحت 2

 گیرد. متن مبداء را نادیده می

 
1 Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint 
2 Traduction phonétique 
3 Traduction littérale 



 
 
 
 

 صدیقه شرکت مقدم و مختار عیسائیان  ... امیخ اتیاز رباع یبرخ   ۀفرانس  ۀ ترجم یبررس  

145 

 

معیار اصلی در این ترجمه بازآفرینی وزن شعر متن مبداء است. این نوع   1.ترجمۀ وزنی3

می نادیده  را  شعر  معنای  دیگر  بار  راهبرد   گیرد.راهبرد  نوع  این  هدف 

برانگیختن حس شادی و لذت در خواننده با بازتولید طنین، ریتم و ملودی  

 شعر اصلی است.  

شود  تحریف معنا و ساختار نحوی متن مبداء منجر میاین راهبرد نیز به   2.ترجمۀ شعر به نثر 4

در این نوع   باشد.ولی به اندازۀ ترجمۀ تحت اللفظی و وزنی مخرب نمی 

ترجمه، تنها انتقال معنا مهم است. لذا، مترجم نیاز به استفاده از جملات 

تر از متن مبداء صورت، متن مقصد طولانی و واژگان بیشتر دارد. به این

 است.  

شود، زیرا مترجم ناگزیر به ها محسوب میتریناین راهبرد جزء سخت  3دار . ترجمۀ قافیه5

باشد.در این راهبرد، مترجم به قیمت بازآفرینی  حفظ فرم و محتوا توامأ می

وزن و قافیه در زبان مقصد، بار دیگر ممکن است معنا و ساختار نحوی  

پوشانی ساختارهای دلیل عدم هماین استراتژی به  شعر را نادیده بگیرد.

 شود. رفتن معنا میها، موجب ازدست نحوی زبان

محدودیت  4.ترجمۀ شعر سپید6 ساختار،  انتخاب  واسطۀ  به  راهبرد،  مترجم این  بر  را  هایی 

کند، اگرچه نتیجۀ نهایی شامل دقّت بیشتر و درجۀ بالاتری از تحمیل می

دلیل اهمیّت بیشتر به سطح بودن است. در این نوع ترجمه، مترجم بهادبی

زند. اضافات و الحاقات این ای ریتمیک دست میادبی شعر، به ترجمه

 نوع ترجمه زیاد است. 

شود. در روایت، جوهر و مفهوم متن که خود شامل روایت و تقلید می 5تفسیر -.ترجمه7

تغییر می آن  از اصلی حفظ ولی صورت  تقلید، مترجم، شعری  یابد. در 

انجام   کند که فقط در عنوان با متن اصلی مشترک است. خودش تولید می

تر است، مفاهیم شعر اصلی در زبان مقصد بازسازی این نوع ترجمه آسان

 
1 Traduction rythmique 
2 Traduction en prose 
3 Traduction rimée 
4 Traduction en vers blanc 
5 Traduction-interprétation 
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راهبرد  می این  در  و شود.  شده  تحریف  اصلی  متن  بافت  و  ساختار 

 شود. های ظاهری و درونی متن اصلی قربانی میزیبایی

 

 . بحث و بررسی  4

ها  ترجمۀ اشعار خیام نیاز به شناخت کامل زبان فارسی دارد و شناخت معنای واژهشک  بدون

های خود را  اندیشهعنوان شاعری که  منظور رسیدن به معنای ظاهری آن کافی نیست. خیام بهبه

 ترین، که یکی از سخترباعی  با زبانی ساده و در عین حال، حاوی معانی عمیق فلسفی و در قالب

دهد و برای  زیرا کوتاهی کلام فرصت سخن گزاف را به شاعر نمیکرد؛ بیان مینوع شعر است، 

شاعر باید طبعی توانا داشته باشد تا بتواند تمام مطلب را در یک مصراع که    ،مطلوب شدن شعر

آن مصراع آخر است ادا کند و سه مصراع دیگر برای مستعد کردن کلام به جهت ادای معنی آن 

مقصود   (.56ص.    ،1389)فروغی،  است   شرح  به  بیان  مختصرترین  با  که  است  قالبی  رباعی 

های خیام »نمونۀ برترین، در کوتاه دارد که هریک از رباعیپردازد. کزازی در این رابطه اذعانمی

ص.   ،1380ارزد« )کزازی،  سخن و در ریختن دریا در کوزه است. هر رباعی او به دیوانی می

 (. همچنین،  77

ترین زمان ممکن است  کنندۀ حالات روحی و ذهنی گوینده در کوتاهجا که بیانرباعی از آن

های ادبی که  تر هم باشد زیرا آن آرایهتر و واقعیتواند حقیقیازحیث گوهر باطنی شعر می

شود، در رباعی تقریبأ میکار گرفتهدر قصیده و غزل و دیگر انواع شعر از سوی سُراینده به

  91، صص. 1398روی برازندۀ رباعی است )قنبری، ترین هم ازاینوجود ندارد و صفت ناب

 (. 59، ص. 1394زاد، ؛ به نقل از باقری92و

بیان فلسفی و در ورای واژگان  زبان  با  را  اگر شاعر مقصود خود  به  بنابراین،  کند، رسیدن 

انتقال به زبان مقصد  گونه، معانی در  شود. اینمایۀ کلام برای مترجم سخت و ناممکن میجان

رود. لازم به ذکر  بازد و در جریان ترجمه، بار معنایی و شکلی زبان مبداء ازدست میرنگ می

های تأمل برانگیز در الفاظ زیبا و به سبک و سیاق بدیع بیان است که معانی ظریف و مضمون

های  های زبان شعری خیام استفاده از آرائهنشود، چندان اثرگذار نخواهدبود. ازجمله برجستگی

بخشی، تناقض و تلمیح است آرایی، تکرار، جناس، تشبیه ،تضاد، استعاره ،جان  ادبی همچون واج

با آن  91، صص.  1398قنبری،  ها، دریافت مقصود حقیقی شعر ممکن نیست )که بدون آشنایی 
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رسد بازتولید افکار فلسفی و معانی نظر میبنابراین، به ( و51، ص. 1394زاد، ؛ به نقل از باقری92و

دنبال ترجمۀ منظوم برآمده که در آن تکرار تعابیر فلسفی زیاد ژرف خیام برای مترجمی که به

 باشد. است، کاری دشوار می

پس از توضیحاتی چند دربارۀ سبک رباعیات خیام و عناصری که در ترجمه باید مورد توجه  

 پردازیم. قرار بگیرد، به تحلیل چند رباعی از این شاعر شهیر ایرانی می

 ( 2)رباعی مثال اول:-

 شود کسی فردا را چون عهده نمی

 حالی خوش دار این دل پر سودا را

 می نوش به ماهتاب ای ماه که ماه 

 بسیار بتابد و نیابد ما را 

 

Puisque nul ici-bas n’est sûr du lendemain , 

Livre à l’amour ton cœur atteint du mal humain. 

Au clair de lune, bois, bois du vin car cet astre , 

Demain en nous cherchant, pourrait chercher en 

vain. 

 

چون زنده بودن و مرده بودن معنای »به  «شود کسی فردا راچون عهده نمیدر مصرع اول »

این دنیا به « در ترجمه با کمی چرخش معنایی به » چون هیچکس در  کسی در فردا معلوم نیست

یافته تغییر  نیست«  به میل خود واژۀ »فردا مطمئن  معنای  « بهici-basاست. درحقیقت، مترجم 

 سودا دل پر این  دارخوش است. در مصرع دوم نیز »حالی»این دنیا« را به مصرع اول اضافه کرده

کلی تغییر  فرانسه بهببر« نیز در ترجمۀ    لذت  حال   زندگی  از  و  نکن  شیدا را  را« که درمفهوم »دلت

است. در تأثیر شرارت انسانی است به عشق بسپار« تغییر یافتهیافته و به »قلب خود را که تحت

بهاین بر قافیهنظر میجا،  بیشتر  لُفور،  سازی دو واژۀ فرانسوی  رسد هدف مترجم، طبق راهبرد 

«lendemain/ humain و به همین خاطر از بازآفرینی معنا در زبان مقصد غافل   « تکیه داشته

  چرا  –  بنوش  می  تابدمی  تو  بر  که  مهتاب  نور  در مصرع سوم و چهارم نیز درمعنای »به  است.شده

در نور مهتاب، بنوش، یابد« نیز در ترجمۀ فرانسه به »نمی  را  ما  و   تابدمی  بسیار  آینده  در  ماه  که

است. در برگردان فرانسه « تبدیل شدهجویدمیفردا به دنبال ما بیهوده -می بنوش زیرا این ستاره

معنای »ستاره« را جایگزین واژۀ »ماه« در به  «astreدو مصرع آخر، از یک طرف مترجم واژۀ »

است؛ درصورتی « )بنوش( را دو بار تکرار کردهboisفرانسه کرده، و ازطرف دیگر فعل امری »

است. در ترجمۀ بیت دوم نیز، بار دیگر  تکرار شدهکه در نسخۀ فارسی رباعی، واژۀ »ماه« دوبار  
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منظور « )فردا( بهDemainمترجم دغدغۀ بازآفرینی وزن و قافیه شعری را داشته زیرا از واژۀ »

است. باتوجه به نقش  استفاده کرده  «lendemain/ humain»های فرانسوی  ایجاد قافیۀ با واژه

رسد اهمیّت مارتولد  نظر میدهی رباعی در سه مصرع اول، دوم و چهارم، بهمهم قافیه در شکل

 به آن نقش مهمی داشته است.

 )رباعی سوم(  مثال دوم: -

 قرآن که مهین کلام خوانند آن را

 گاه نه بر دوام خوانند آن راگه

 بر گرد پیاله آیتی هست مقیم

 کاندر همه جا مدام خوانند آن را

 

Le Koran, Mot suprême, est toute la sagesse   ;  

On le lit quelquefois, mais le lit-on sans cesse ? 

Sur le bord de la tasse un doux texte est gravé 

Que, les yeux clos, la bouche épelle avec ivresse . 

خوانند« در نسخۀ فرانسه  می  هاکلام برترین  و  بهترین  را آن  که  در مصرع اول به معنای »قرآن

از  عالی،  کلام  معنای »قرآن،در   با چرخش  است« ترجمه شده  حکمت  سرشار  بار دیگر  است. 

طرف فعل »خوانند« را در ترجمه حذف کرده و ازطرف رو هستیم زیرا مترجم از یک  معنایی روبه

« )حکمت(   la  sagesse تر و برتر« را در فرانسه جایگزین »معنای »باارزشدیگر واژۀ »مهین« به

« واژگان  با  بتواند  تا  »cesseکرده  و   »ivresse ،رباعی شیوۀ  به  چهارم،  و  دوم  مصرع  در   »

سازی نماید. بار دیگر تلاش مترجم را در بازآفرینی قافیه به قیمت ریزش معنای حقیقی قافیه

»گه  دوم  مصرع  در  هستیم.  شاهد  به  آن  خوانند  دوام  بر  نه  گاهابیات  »دررا«   آن   تفسیر  معنای 

این  وجود  هایی اختلاف به  فرانسه  نسخۀ  در  شدهدارد«  ترجمه  را  صورت  آن  »گاهی  است: 

خوانیم؟« که مترجم از استفهام انکاری سود جسته است و که  خوانیم، اما آیا آن را مدام میمی

« lireمنظور ایجاد وزن و آهنگ فعل »رسد. مترجم در این مصرع بهنظر میای نزدیک بهترجمه

است. بیت دوم نیز در فارسی کار برده شدهبار بهاست که در متن اصلی یکرا دوبار استفاده کرده

  فهمند  می   را  آن  معنی   همه  و  است  ساده  همیشه  که  دارد  وجود  ایجمله  می  پیالۀ  روی  معنی »بربه

  فنجان  لبه  خوانند« است. مترجم این بیت را در فرانسه به »رویمی  آن را  معنی  یک  به  جاهمه   و

کند « آن را رمزگشایی می  مستی  با  دهان  بسته،  چشمان  با  که-است  شده  حک  لطیفی  متن  یک

رسد اولویّت نظر میاست و بهترجمه کرده است. بار دیگر ماتورلد معنای بیت را تحریف کرده
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آهنگ زیباتر در زبان فرانسه بوده است. با خواندن ای با ضربوی در برگردان، بازآفرینی جمله

 / sagesse/ sur / ivresse های » « در واژهsترجمۀ رباعی به زبان فرانسه، واج آرایی صدای »

tasse / sans cesse /suprêmeنواز است. « گوش 

 ( ۱6: )رباعی مثال سوم-

 امروز که نوبت جوانی من است، 

 که کامرانی من است؛  می نوشم از آن

 عیبم مکنید. گرچه تلخ است خوش است، 

 .که زندگانی من است است، از آنتلخ 

 

Aujourd’hui refleurit l’élan de ma 

jeunesse , 

J’ai désir de ce vin d’où me vient toute 

ivresse , 

Et ne me blâme pas si, même âpre, il me 

plaît, 

Très âpre, car il a le goût de ma 

détresse . 

 

 و   شور  است « در نسخۀ فرانسه به »امروز  من  جوانی  نوبت  که  مصرع اول این رباعی »امروز

ترجمه شدهمی  شکوفا   دوباره  من  جوانی  شوق نظر  است که کمابیش ترجمۀ صحیحی بهشود« 

رسد، ولی ذکر این نکته نیز مهم است که خیام با استفاده از قالب رباعی، جملات ساده و می

کار برده است، این در حالی است که مارتولد سعی در تفاخرگرایی و استفاده بیشتر  موجزی را به

« داشته که در بیت فارسی وجود ندارد. refleurit/ l’élanهای زیبا همچون »ها و فعلاز واژه

  دارم   را  شراب  این  آرزویمن  است« با جملۀ »  من   کامرانی   که  آن  از  نوشم  در مصرع دوم نیز »می

شدهگیرد«  می  سرچشمه  آن  از  مستی   تمام   که با  جایگزین  نیز  دوم  مصرع  برگردان  در  است. 

که  سو به »نوشیدن می« اشاره دارد درصورتیچرخش معنایی مواجه هستیم، زیرا شاعر از یک

« معادل  دیگر  ازسوی  و  کرده  استفاده  داشتن«  می  آرزوی  و  »میل  معادل  از  « ivresseمترجم 

رغم تحریف معنایی، مترجم در باشد. علی)مستی( را جایگزین »کامرانی« کرده که صحیح نمی

است. « موفق عمل کردهvin/ vient/ivresse های »« با انتخاب واژهvآرایی و تکرار صدای »واج

که معنای صحیح را در زبان فرانسه انتقال داده بلکه غیراز آندر مصرع سوم و چهارم، مترجم به 

قافیه بهتوانسته  انتخاب  با  و  مهارت  با  نیز  را  و چهارم  دوم  اول،  واژهسازی مصرع  از  های  جا 
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«ivresse/ jeunesse/ détresse در زبان مقصد بازآفرینی کند. با مقابله و بررسی این رباعی»

 است.دار و وزنی استفاده کردهنیز مشخص است که مترجم بار دیگر از راهبرد ترجمۀ قافیه

 ( 66)رباعی  مثال چهارم:-

 ! گذردمی عجب  عمر  قافلۀ این

 گذرد؛می طَرَب با که دمی دریاب

 خوری  چه حریفان  فردای غم ساقی،

 . گذردمی شب  که را، پیاله آر پیش

La vie est une fuite, étrange caravane , 

Prends-lui le bon instant de joie, épi qu’on 

glane . 

Porte-tasse, pourquoi t’attrister sur demain ? 
Verse du vin, la nuit s’écoule, diaphane . 

نیز از ترین رباعیات محسوب میخیام جزء شناخته شده  66رباعی   شود و لذا، ترجمۀ آن 

معنای  شده که بهکار بردهعمر« به  مصرع اول عبارت »قافلۀاهمیّت خاصی برخوردار است. در  

 »دوران عمر« است.  

  خوش  که  دمی  آن  از  ببر  معنی»لذتگذرد« که بهمی  طرََب   با  که   دمی  در مصرع دوم »دریاب

چینیم« در متن است« جایگزین جملۀ »لحظۀ شاد را از او بستان ]همچون[ شاخۀ گندمی که می

تکرار  -آراییبرگردان فرانسه این مصرع، مترجم بار دیگر بیشتر دغدغۀ واجاست. در  فرانسه شده

« و تصویرسازی در ذهن مخاطب Prends/ instant/ joie/ glaneهای »« در واژهaصدای »

خوری« با کمی چرخش معنا در   چه   حریفان   فردای  غم  داشته است. در مصرع سوم نیز »ساقی،

»دارندۀ شراب، مترجم جملۀ  زیرا  مواجه هستیم  آن  فرانسه  را    فردا   از  چرا  ترجمۀ  غمگینی؟« 

فارسی کرده بهجایگزین جملۀ  »حریفان«  واژۀ  و  را حذف کردهاست  »دیگران«  در معنی  است. 

« واژۀ glane/ caravane/  diaphane منظور بازآفرینی قافیه »مصرع چهارم نیز، ماتورلد به

«diaphane  با وجود کرده« )زلال( را به مصرع اضافه بار دیگر مترجم  این رباعی،  است. در 

قافیه ترجمۀ  راهبرد  از  فرانسه،  در  فارسی  شعر  ساختار  رعایت  استفاده دشواری  وزنی  و  ساز 

 است.کرده

 ( ۱۱7مثال پنجم )رباعی  -

 دوش  رفتم گریکوزه  کارگه در

 خموش   و گویا کوزه دوهزار دیدم

 خروش   برآورد کوزه یکی ناگه

 فروش کوزه  و  خرکوزه  و  گرکوزه  کو 

Je fus dans l’atelier d’un potier, fin tourneur   ;  

J’y vis deux mille pots, qui muet, qui parleur . 

Soudain l’un d’eux cria d’une voix agressive  :  

“Où dont sont le potier, le marchand, l’acheteur ? ” 
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  آیندمی  ها انسان  دارد.  اشاره  هاستانسان  انتظار   در   که  مرگی  و  زمان   گذر  خیام به   رباعی،   دراین

  اندفروخته  یا   اند خریده  یا   اند ساخته  آنچه  .میرندمی  و  گذارند می  جا   به  اثری   خود  از   هرکدام  و

در مصرع اول واژۀ   .اندنبوده  گویی  که  اندبسته  بر  رخت  دنیا  از  آنچنان  صاحبانشان  اما  ماندمی

با   ترجمۀ   شب  دیشب،  معنی »دوشین،به  نامۀ دهخدالغت»دوش« مطابق  گذشته« است که در 

اشاره آن  به  قافیهمارتولد  قصد  به  دیگر  بار  مترجم  است.  نشده  واژۀ ای  سازی 

«tourneurدر   کار برده است و معنای مصرع اول را تحریف کرده است: »من «)تراشکار( را به 

بودم«. در مصرع دوم، مترجم در حین رعایت ساختار جمله و  ماهر تراشگر یک سفالگر، کارگاه

است. در مصرع سوم  «، برگردان درستی را در زبان فرانسه ارائه دادهtourneur  /parleurقافیه »

است. پوشی کرده و تنها به انتقال معنا بسنده کردهنیز وی از تکرار واژۀ »کوزه« در جمله چشم

 فریاد   پرخاشگر  صدایی   با  هاآن  از  یکی  اللفظی این مصرع در زبان فارسی »ناگهانترجمۀ تحت

همان است.  میزد«  مشاهده  که  فارسی طور  زبان  در  »کوزه«  واژۀ  تکرار  آخر  مصرع  در  شود، 

های زبان فارسی و پوشانی ساختار واژهدلیل عدم همکه مترجم بهکند درصورتینوازی میگوش

مترادف یافتن  به  موفق  اکتفا  فرانسه،  مقصد  زبان  در  معنا  انتقال  به  تنها  و  نشده  مناسبی  های 

»کوزهکرده ترجمۀ مصرع آخر  به کلمه  هستند«    کجا  خریدار  فروشنده و  گر،است. معنی کلمه 

است: سازی موفق عمل کردهآرایی، وی در قافیهرغم ناموفق بودن مترجم در واجباشد. علیمی

««tourneur /acheteur /parleur.» 

 گیری . بحث و نتیجه5

در این پژوهش سعی شد تا ترجمۀ چند رباعی خیام که توسط ژول دومارتولد فرانسوی در 

اوایل سدۀ بیستم انجام شده، مطابق با الگوی آندره لُفِور مورد بررسی قرارگیرد. در این تحقیق، 

مقایسه و مشخص شد که مترجم فرانسوی در ها ازمنظر معنا و ساختار شعری مقابله و  ترجمه

بازآفرینی قافیه و وزن در زبان مقصد را هدف اصلی کار خود قرار داده است.  وهلۀ نخست 

رباعیبدون بازسازی شکل ظاهری  به حساب    -شک،  فرانسه  زبان  در  ناشناخته  که ساختاری 

در زبان مقصد کاری درخور ستایش است. لازم به ذکر است که مقایسۀ محتوای اشعار    -آیدمی

نشان آن  ترجمۀ  قابلبا  حد  تا  مارتولد  که  کردهداد  عمل  موفق  نیز  معنا  انتقال  در  است. قبولی 
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های جزئی در انتقال معنای شعر  های ساختاری زبان فارسی و فرانسه، تحریفشک تفاوتبدون

لُفور، ژول دومارتولد از شیوۀ کند. مطابق با راهبردهای هفتدر زبان مقصد را توجیه می گانه 

 وزنی سود جسته است. -سازی و در برخی موارد نیز از راهبرد ترجمهقافیه-ترجمه

دلیل حضور قافیه بوده است،  جا که ارزش زیباشناختی شعر فارسی در قدیم بیشتر بهاز آن

رسد ژول دومارتولد نیز، با آگاهی و شناخت از اهمیّت این موضوع در اشعار فارسی نظر میبه

کار بسته منظور بازآفرینی قافیه در ترجمه بهگیری قابل توجهی را بهخصوصأ قالب رباعی، سخت

سازی  ای مارتولد، مشخص شد که وی اولویّت خود را بیشتر معطوف قافیهاست. با بررسی ترجمه

است. وی همچنین با حفظ وحدت  و بازآفرینی حس موسیقایی رباعیات نزد مخاطب خود داشته

هایی را به مصراع اضافه  شکل در ترجمۀ شعر و توجه ویژه به زیبایی ذاتی کلمات، ناگزیر واژه

است. وی همچنین سعی در است ولی در عین حال معنی شعر را نیز حفظ کردهردهو یا حذف ک

داشته کلمات  آهنگ  ازطریق  خیام  شعر  مفهوم  حوزۀ القاء  پژوهشگران  نظر  طبق  است. 

شناسی، مشخص است که ترجمۀ شعر کاری است بس پیچیده که مستلزم دقت و مهارت  ترجمه

 بیشتری است. 

شناسی صورت گرفته، تاکنون تحقیقی دربارۀ ترجمۀ  هایی که تاکنون در حوزۀ خیامدر پژوهش

به نیز  و  فرانسه  زبان  به  وی  ترجمهاشعار  روی  بر  خاص  صورت  طور  دومارتولد  ژول  های 

منظور تحقیقات بیشتر دربارۀ ترجمۀ اشعار  ای را بهاست. امید است که این پژوهش پنجرهنگرفته

و اِفیم اتکین بگشاید زیرا   1پردازانی چون آنری مشونیک این شاعر بزرگ ایرانی از دیدگاه نظریه

تواند  اند که میهها و عقاید متفاوتی دربارۀ نحوۀ ترجمۀ شعر ارائه دادپردازان، فرضیهاین نظریه

 برای تحقیقات آتی مفید باشد.
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